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Inleiding
Het vermaak der slagterij is het eerste verhaal 
in Nederland dat in een specifiek stadsdialect 
verscheen (Jonkman 2018). Het is verregaand 
‘geïnspireerd’ door het verhaal Thijsbuur’s 
Os van Justus van Effen in de Hollandsche 
Spectator fan 1732 (Van der Meulen 1937) Het 
Vermaak werd voor het eerst op 19 novem-
ber 1768 uitgebracht onder het pseudoniem 
van Pieter Wel te Vreeden. De schrijver was 
de ‘stadsdichter avant la lettre’ en drukker 
Anne Jeltema (1727-1804) uit de ‘eenvou-
dige burgerij’. Hoewel afkomstig van het 
Friese platteland had hij een goed oor voor de 
spreektaal van het volk in Leeuwarden. Dat 
het boekwerkje juist in deze tijd verscheen, 
had alles te maken met de maatschappelijke 
omstandigheden in de tweede helft van de 
achttiende eeuw die zover gevorderd waren 
dat de algemene en hogere spreektaal zich 
van de specifiekere en lagere volkstaal begon 
af te scheiden. Wat in de eerste helft van de 
eeuw nog als de stijl van straattaal binnen het 
Nederlands van die tijd - toen nog Nederduits 
genoemd - werd gezien, kreeg nu in het Voor-
bericht door Jeltema een eigen status van een 
op zich zelfstaand dialect toegekend. 

INdien dit Tractaatje mogt koomen te vallen 
in handen van menschen, die onkundig zijn in 
de taale welke de Inwooners van Frieslands 
Hoofdstad, (zonder zich het sierlijke der 
spraake te bekreunen,) door de wandeling 
gewoon zijn te spreeken; een taal, hen alleen 
eigen, en die daarom met recht de Leeu-
warder taal genoemt kan worden; zoo dient 
tot naricht der eersten, dat ‘er zommige 
woorden zijn, die men niet zuiver kan spellen, 
zodanig als ze door het gemeene volk(*) 
deezer Stad worden uitgesproken.
  
(*)Gemeene volk; want beschaafde Burgers en wel inzonderheid 
Lieden van rang, spreeken hier het Nederduitsch zoo goed als in 
eenige andere Provincie; zelfs beter.

Het specifieke dialect van Leeuwarden werd 
door Jeltema als typerend voor de Leeuwar-
ders genoemd: ‘een taal, hen alleen eigen’. 
De invalshoek van de beschaafde kleinburger 
Jeltema was kenmerkend voor de nieuwe 
situatie. Hijzelf sprak net – naar eigen zeggen 
– als de lieden van rang uitstekend Nederduits. 
Hij verbond het Leeuwarders met het gemene 
volk (‘ze’), niet zozeer omdat zij dialectale 
vormen als zodanig gebruikten. Hij laat zich 
hier als de bekende sociolinguïst William Labov 
(1927-2024) kennen om het weglaten van be-
paalde klanken bij de uitspraak in een bepaalde 
fonetische omgeving.

Bij voorbeeld, de woorden, Gort, Harlingen, 
Keerzen, Orten, enz., spreekenze zodanig 
uit, als ofze niet in staat waaren om de letter 
R te kunnen noemen. (…) Aan de letter IJ 
gevenze de klanken van I; te weten in de woor-
den Mijn, Wijf, Wijn, enz, (dog in Mij, Vrij, wij, Zij 
laaten ze de letter IJ haare zuivere klank be-
houden) Men zal hier altijd vinden, Mien, Wief, 
enz. – In de woorden Huis, Uit, enz. hoort men 
alleen de klank der U, nooit der I;

Net als bij Labov speelde de frequentie van 
de klank (niet in staat [=nooit], altijd, alleen) 
de centrale rol bij het toekennen van het label 
‘Leeuwarder taal’, niet meer als stijl (straattaal) 
van het Nederduits (Jonkman 1993 en Jonk-
man en Versloot 2025). 

Het verhaal dat hier volgt, is de tweede druk 
van 1768, de eerste is niet overgeleverd. Het 
is niet duidelijk of het hierjuist genoemde 
Voorbericht wel in de eerste druk is opgeno-
men. Hiernaast is de eerste bladzijde van het 
manuscript van de auteur opgenomen; een 
schriftje van 12 bladzijden dat in het bezit is 
van Tresoar (inv. nr. 308, hs 687).
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